
Etude biblique Ezechiel 37/1-28

י  נִ� � אֵ֤� יֹּוצִ� ה֒ וַ� ה֒וַ� ד־י� י� י� לַ� ה֒ עָ� � תָ֣� י� �ה֒� וּחַ֙� ר֙� יבְ� נִ� � יחֵ֖� נִ� י� ה֒ וַ� � ה֒וַ�  י�
וךְ  תָ֣� ה֒בְּ� " עָ� קְ� בְּ� ה֒ ה֒� $ אֵ֤� לַ� יאֵ֤ מְ� � ה֒� ותָ֣ וַ� מְ& צִ� ׃עָ' 1

La main de l'Éternel fut sur moi, et l'Éternel me fit sortir par 
le souffle, et me déposa au milieu de la plaine, et elle était 
remplie d'ossements ;

אֵ֤(ד� ותָ֣ מְ� בְּ� ה֒ ר֙� נֵּ֨�* ה֒� יבְ וַ� " בְ� יבְ ׀ סָ� � בְ� ם סָ� � יה֒/ לַ� י עָ' נִ� $ יר֙� בְ� ע0ָ ה֒/ וַ�
�י  נִ� לַ־פְּ� ה֒עָ� עָ�� קְ� בְּ� �ה֒ ה֒� נֵּ֨� ה֒� ותָ֣ וַ� שֹׁ֥$ בְ� ד׃י� אֵ֤(& 2 מְ�

et il me fit passer sur eux, autour autour ; et voici, ils étaient 
très nombreux sur la face de la plaine; et voici, ils étaient 
très secs.

ן־ י בְּ/ לַ�� ר֙ אֵ֤� אֵ֤מְ/ �) יֹּ םוַ� 4 ד� ה֒ אֵ֤� �ינִ� י/ חֵ֖� תָ֣� ותָ֣ ה֒' מְ� צִ� עָ' ה֒ה֒� לֶּ/ " אֵ֤�  ה֒�
׃ תָּ� עָ� & ד� ה֒ י� $ תָּ� ה֒ אֵ֤� � ה֒וַ� $י י� ד(נִ� ר֙ אֵ֤' אֵ֤(מְ�4 וַ� 3

Et il me dit : fils d’Adam, ces ossements vivront-ils ? Et je 
dis : Seigneur Éternel ! tu le sais.

י  לַ�� ר֙ אֵ֤� אֵ֤מְ/ �) יֹּ אֵ֤וַ� � בְ� נֵּ֨� לַ־ה֒� ותָ֣ עָ� מְ� צִ� עָ' �ה֒� תָּ� ר֙� מְ� אֵ֤� ה֒ וַ� לֶּ/ " אֵ֤�  ה֒�
ם  יה֒/� לַ� מְותָ֣�אֵ֤' צִ� עָ' וּ ה֒� �עָ מְ� ותָ֣ שֹׁ֥� שֹׁ֥� בְ� י� ר֙ ה֒� בְ� ה֒׃דְּ� & ה֒וַ� ־י� 4

Et il me dit : Sois inspiré1 sur ces ossements, et dis-leur : 
Ossements desséchés, entendez la parole de l'Éternel.

ה֒  � ה֒וַ� �י י� ד(נִ� ר֙� אֵ֤' מְ� ה֒ אֵ֤� ותָ֣כֹּ֤(� �מְ צִ� עָ' ילַ� נ9�ִ ה֒ אֵ֤' נֵּ֨�* ה֒ ה֒� לֶּ/ " אֵ֤�  ה֒�
ם  : כֶ֛/ יאֵ֤ בְ� $ בְ� וּחַ֙�מְ� �ם ר֙ & יתָ֣/ י� חֵ֖� ׃וַ� 5

Ainsi dit le Seigneur Éternel, à ces ossements : Voici, je fais 
venir en vous le souffle, et vous vivrez.

ר֙ שָׂ֗�> ם בְּ� � יכֶ֛/ לַ� י עָ' > תָ֣� לַ� עָ' ה֒� & ים וַ� 9 ד� ם גִּ� יכֶ֛/* לַ� י@ עָ' תָּ� תָ֣� נִ� וַ�
י � תָּ� מְ� ר֙� קְ� ם וַ� : כֶ֛/ י בְ� $ תָּ� תָ֣� נִ� ור֙ וַ� ם� עֹ֔� יכֶ֛/ לַ� וּחַ֙� עָ' �ם ר֙ " יתָ֣/ י� חֵ֖� וַ�

ה֒׃ & ה֒וַ� י י� $ נִ� י־אֵ֤' & ם כֹּ֤� � תָּ/ עָ� יד� וַ�
6

Et je donnerai sur vous des nerfs, et je ferai monter sur vous 
de la chair, et je vous couvrirai de peau ; et je donnerai en 
vous le souffle, et vous vivrez ; et vous saurez que je suis 
l'Éternel.

י אֵ֤תָ֣� � בְּ� נִ� ולַ וַ� י־קְ� ה֒� Bי� & י וַ� "יתָ֣� וּ� Cִר֙ צ � שֹׁ֥/ אֵ֤' י� כֹּ֤� אֵ֤� בְ� & נֵּ֨� ה֒� כֹּ֤�
וּ  בְ� ר֙� קְ� תָּ� שֹׁ֥ וַ� עָ� � ה֒־ר֙� נֵּ֨� ה֒� ותָ֣וַ� מְ� צִ� ם עָ' צִ/ � לַ־עָ/ ו אֵ֤/ מְ& צִ� ׃עָ� 7

Et je suis inspiré comme j’en ai reçu l’ordre; et il advint une 
voix, tandis que je suis inspiré ; et voici, un tremblement, et 
les ossements se rapprochèrent, un ossement vers son 
ossement.

ה֒  לַ�� ר֙ עָ� � שָׂ֗� ים� וּבְ� ד� ם גִּ� � יה֒/ לַ� &ה֒־עָ' נֵּ֨� ה֒� י וַ� יתָ֣� א9�ֵ֤ ר֙� םוַ� > ר֙� קְ� יֹּ� וַ�
ה֒  לַ� עָ� " מְ� לַ� ור֙ מְ� �ם עָ : יה֒/ לַ� וּחַ֙�עָ' �ר֙ ם׃וַ� & ה֒/ ין בְּ� $ 8 אֵ֤�

Et je vis, et voici, sur eux des nerfs et de la chair. Et de la 
peau montait et les couvrait ; mais pas de souffle en eux.

י  לַ�� ר֙ אֵ֤� אֵ֤מְ/ �) יֹּ אֵ֤וַ� � בְ� נֵּ֨� לַ־ה֒� וּחַ֙� אֵ֤/ ר֙" אֵ֤ ה֒� � בְ� נֵּ֨� ן־ה֒� ם בְ/ ד� D�ֵ֤א
לַ־ תָּ�� אֵ֤/ ר֙� מְ� אֵ֤� וּחַ֙�וַ� ר9֙ עֹ֔ה֒� � בְּ� ר֙� אֵ֤� ה֒ מְ� < ה֒וַ� �י י� ד(נִ� ר֙ ׀ אֵ֤' � מְ� ה֒־אֵ֤�  כֹּ֤(&

י ר֙וּחֵ֖ותָ֣� אֵ֤� וּחַ֙� בְּ(� ר֙� י ה֒� : חֵ֖� ים וּפְ� $ ר֙וּגִ֥� ה֒' ה֒ בְּ� לֶּ/ � אֵ֤� וּ ה֒� י& חֵ֖� & י� ׃וַ�
9

Et il me dit : Sois inspiré pour le souffle, sois inspiré, fils 
d'Adam, et dis au souffle : Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel : 
des quatre souffles, viens le souffle et gonfle ces tués, et 
qu'ils vivent.

י אֵ֤תָ֣� � בְּ� נֵּ֨� ה֒� ם וַ� ה֒/* בְואֵ֤@ בְ� תָּ� י וַ� נִ� " וּ� ר֙ צִ� � שֹׁ֥/ אֵ֤' וּחַ֙� כֹּ֤� ר9֙ וּ ה֒� י> חֵ֖� & יֹּ� וַ�
דוּ� מְ� &עָ� יֹּ� ולַ וַ� ד$ לַ גִּ� י� � ם חֵ֖� יה֒/� לַ� גִ֥� לַ־ר֙� אֵ֤(ד עָ� ד־מְ� אֵ֤(& ׃ סָמְ� 10

Et je suis inspiré comme il me l’ordonne ; et le souffle vint 
en eux, et ils furent vivant, et se dressèrent sur leurs pieds, - 
une armée très très grande.

ן־ י בְּ/ לַ� ר֙� אֵ֤� (אֵ֤מְ/ יֹּ םוַ� 4 ד� ותָ֣ אֵ֤� מְ� צִ� עָ' יתָ֣ה֒� $ לַ־בְּ� ה֒ כֹּ֤� לֶּ/ אֵ֤��  ה֒�
לַ � אֵ֤� ר֙� שָׂ֗� וּ י� שֹׁ֥< בְ� ים י� < ר֙� �ה֒ אֵ֤(מְ� נֵּ֨� ה֒ ה֒� מָּ� " ינִוּ ה֒� : מְותָ֣� צִ� עָ�

נִוּ׃ & נִוּ לַ� Bר֙� $ זַ֥� גִ֥� נִוּ נִ� � תָ֣� וַ� קְ� ה֒ תָ֣� $ ד� בְ� אֵ֤� וַ�
11

Et il me dit : fils d’Adam, ces ossements sont toute la 
maison d'Israël. Voici, ils disent : Nos ossements sont 
desséchés, et notre espérance a été détruite et nous sommes 
en miettes !

ן@  כֶ֛� אֵ֤לַ� בְ�* נֵּ֨� ה֒ה֒� ה֒וַ� �י י� ד(נִ� ר֙� אֵ֤' מְ� ה֒־אֵ֤� ם כֹּ֤(& יה֒/> לַ� ת9�ָּ אֵ֤' ר֙� מְ� אֵ֤�  וַ�
תָ֣־ חַ֙� אֵ֤/ י פְ(ת9�ָ֣ נִ�* ה֒@ אֵ֤' נֵּ֨� םה֒� יכֶ֛/> ותָ֣� ר֙& בְ� םקְ� : כֶ֛/ תָ֣� י אֵ֤/ $ יתָ֣� לַ� עָ' ה֒�  וַ�

ם � יכֶ֛/ ר֙ותָ֣� בְ� קִּ� י מְ� " מָּ� לַ־עָ� ם אֵ֤/ � כֶ֛/ תָ֣� י אֵ֤/ $ אֵ֤תָ֣� בְ� ה֒� תָ֣ וַ� $ מְ� ד� אֵ֤�
לַ & אֵ֤� ר֙� שָׂ֗� ׃ סָי�
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C'est pourquoi sois inspiré, et dis-leur : Ainsi dit le Seigneur,
l'Éternel : Voici, j'ouvrirai vos tombeaux, et je vous ferai 
monter hors de vos tombeaux, mon peuple, et je vous ferai 
venir dans la terre d'Israël.

תָ֣־ י אֵ֤/ � חֵ֖� תָ֣� פְ� "ה֒ בְּ� ה֒וַ� �י י� נִ� י־אֵ֤' & ם כֹּ֤� � תָּ/ עָ� יד� & םוַ� יכֶ֛/> ותָ֣� ר֙& בְ� קְ�
ם  : כֶ֛/ תָ֣� י אֵ֤/ $ לַותָ֣� עָ' ה֒� םוּבְ� � יכֶ֛/ ר֙ותָ֣� בְ� קִּ� י מְ� & מָּ� ׃עָ� 13

Et vous saurez que je suis l'Éternel, quand j'aurai ouvert vos 
tombeaux, et que je vous aurai fait monter hors de vos 
tombeaux, mon peuple.

י  תָּ�* תָ֣� נִ� יוַ� � ם� ר֙וּחֵ֖� כֶ֛/ ם בְ� יתָ֣/� י� חֵ֖� םוַ� � כֶ֛/ תָ֣� י אֵ֤/ $ תָּ� חֵ֖� נֵּ֨� ה֒�  וַ�
לַ־ םעָ� " כֶ֛/ תָ֣� מְ� ד� יאֵ֤� תָּ� ר֙� $ בְּ� :ה֒ דְּ� ה֒וַ� י י� > נִ� י־אֵ֤' ם כֹּ֤� J/ָּת עָ� יד�  וַ�

ה֒׃ פְ & ה֒וַ� ם־י� Cֵ֤א י נִ� יתָ֣� � שָׂ֗� עָ� וַ�
14

Et je donnerai mon souffle en vous, et vous vivrez, et je vous
placerai sur votre terre ; et vous saurez que c'est moi, 
l'Éternel, qui ai parlé et qui l'ai fait, dit l'Éternel.

י  $ ה֒� י� ר֙וַ� בְ� ר֙׃ד� אֵ֤מְ(& י לַ� $ לַ� �ה֒ אֵ֤� ה֒וַ� ־י� 15 Et fut la parole de l'Éternel vers moi, disant :

1 Autre traduction : « Prophétises ! » Le prophète apporte le souffle qu’il a lui-même précédemment reçu
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ן־ ה֒ בְ/ � תָּ� אֵ֤� םוַ� < ד� ךָ֙� אֵ֤� חֵ֖־לַ� ץ קְ� � ד עָ� חֵ֖�� יוַ�אֵ֤/ לַ� בְ עָ� תָ֣(�  וּכֶ֛�
& ה֒לַ� � $י יה֒וּד� נִ� בְ� לַ� לַ וַ� � אֵ֤� ר֙� שָׂ֗� יוַ קְ(י� " ר֙� בְ� ר֙ו כֶ֛[ )חֵ֖' בְ�  ]חֵ֖'

חֵ֖�  קְ� ץוּלַ� � ד עָ� חֵ֖�� יוַ אֵ֤/ לַ�> ובְ עָ� תָ֣� ף֙�לַ� וּכֶ֛� ץ יוסָ� � ם עָ� י� � ר֙� פְ� אֵ֤/
יתָ֣  $ לַ־בְּ� כֶ֛� לַוַ� � אֵ֤� ר֙� שָׂ֗� יוַ׃ קְ(י� & ר֙� בְ� ר֙ו כֶ֛[ )חֵ֖' בְ�  ]חֵ֖'
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Et toi, fils d’Adam, prends pour toi un bois, et écris dessus : 
Pour Juda, et pour les fils d'Israël, ses compagnons. Et 
prends un autre bois, et écris dessus : Pour Joseph, le bois 
d'Éphraïm et de toute la maison d'Israël, ses compagnons.

ם  בְ אֵ֤(ת9�ָ֣ * ר֙� קְ� דוַ� > חֵ֖� לַ־אֵ֤/ ד אֵ֤/ : חֵ֖� ךָ֙� אֵ֤/ ץ לַ� � עָ� ד לַ� " חֵ֖� וּאֵ֤/ י$ ה֒�  וַ�
ים � ד� חֵ֖� אֵ֤' ךָ֙׃לַ� & ד/ י� 17 בְּ�

Et rapproche-les de toi l'un vers un, pour qu'ils soient un seul
bois, et ils deviendront unis dans ta main.

יד $ גִּ� ואֵ֤־תָ֣� לַ& ר֙ ה֒' אֵ֤מְ(" ךָ֙� לַ� מָּ� $י עָ� נִ� יךָ֙ בְּ� לַ/� וּ אֵ֤� ר֙� (אֵ֤מְ� ר֙� י שֹׁ֥/ אֵ֤' & כֶ֛� וַ�
ךְ ׃ & ה֒ לֶּ� לֶּ/ $ ה֒־אֵ֤� נִוּ מְ� � לַ� 18

Et quand les fils de ton peuple te parleront, disant : Ne nous 
révèleras-tu pas ce que sont ceux-là pour toi ? dis-leur :

חַ֙� 9 י לֹקְ� נִ�* ה֒@ אֵ֤' נֵּ֨� ה֒ ה֒� ה֒וַ� �י י� ד(נִ� ר֙� אֵ֤' מְ� ה֒־אֵ֤� ם כֹּ֤(& ה֒/> לַ� ר֙ אֵ֤' � בְּ� דְּ�
תָ֣־ ץאֵ֤/ � ף֙� עָ� ד־יוסָ� י� ר֙ בְּ� � שֹׁ֥/ ם אֵ֤' י� � ר֙� פְ� י אֵ֤/ $ טֵ֥� בְ� שֹׁ֥� לַ וַ� � אֵ֤� ר֙� שָׂ֗� י�

תָ֣־ יוַ אֵ֤/ ל9�ַ ם עָ� י@ אֵ֤ותָ֣�* תָּ� תָ֣� נִ� יוַ קְ( וַ� " ר֙� בְ� ר֙ו כֶ֛[ )חֵ֖' בְ� ץ]חֵ֖/ � עָ�
ם�  יתָ֣� שָׂ֗� עָ' & ה֒ וַ� < ה֒וּד� ץי� � עָ� ד לַ� חֵ֖�� וּ אֵ֤/ י$ ה֒� ד וַ� � חֵ֖� י׃אֵ֤/ & ד� י�  בְּ�
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Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel : Voici, je prendrai le bois de 
Joseph, qui est dans la main d'Éphraïm, et les rameaux 
d'Israël, ses compagnons ; et je les donnerai sur le bois de 
Juda, et je les ferai être un seul bois, et ils seront un dans ma 
main.

וּ ה֒� י* ה֒� צ9�ִוַ� ם׃עָ� & יה֒/ ינִ� עָ� ךָ֙� לַ� ד� י� ם בְּ� : יה֒/ לַ� בְ עָ' תָּ(< כֶ֛� ר֙־תָּ� שֹׁ֥/ Tֵ֤ים א 20
Et les bois sur lesquels tu auras écrit seront dans ta main, 
sous leurs yeux.

� חַ֙� � �י לֹקְ� נִ� ה֒ אֵ֤' נֵּ֨�* ה֒ ה֒� ה֒וַ� �י י� ד(נִ� ר֙� אֵ֤' מְ� ה֒־אֵ֤� ם כֹּ֤(& יה֒/> לַ� ר֙ אֵ֤' � בְּ� ד� וַ�
�י  נִ� תָ֣־בְּ� לַאֵ֤/ אֵ֤�� ר֙� שָׂ֗� ין י� $ בְּ� �ם מְ� גִּוי� םה֒� " כֶ֛וּ־שֹׁ֥� לַ� & ר֙ ה֒� � שֹׁ֥/  אֵ֤'

ם � י אֵ֤ותָ֣� $ אֵ֤תָ֣� בְ� ה֒� יבְ וַ� בְ�� סָּ� ם� מְ� י אֵ֤(תָ֣� � תָּ� צִ� בְּ� קְ� וַ�
לַ־ םאֵ֤/ & תָ֣� מְ� ד� ׃אֵ֤�

21

Et dis-leur : Ainsi dit le Seigneur, l'Éternel : Voici, je 
prendrai les fils d'Israël d'entre les nations où ils sont allés, et
je les rassemblerai de toutes parts, et je les ferai venir vers 
leur terre ;

ם לַ תָ֣� D)ֵ֤י א יתָ֣� � שָׂ֗� עָ� וי�וַ� ד גִ֥* � חֵ֖� ץ� אֵ֤/ ר֙/ אֵ֤�� י בְּ� � ר֙� ה֒� לַ בְּ� אֵ֤�� ר֙� שָׂ֗� י�
ךְ לַ/ > ד וּמְ/ : חֵ֖� ם אֵ֤/ � לֶּ� Cֶ֛כ $ה֒ לַ� י/ ה֒� & ךְ י� לַ/ " מְ/ ה֒־ כֶ֛[לַ� י/ ה֒� אֵ֤ ]י� �) לַ  וַ�

�י  נִ� שֹׁ֥� יוּ־עֹ֔וד� קְ( לַ� ה֒� & ם)י� יגִ֥וי�� $ תָּ� שֹׁ֥� וד לַ� צִוּ עָ: $ חֵ֖� אֵ֤ י� *) לַ  וַ�
ותָ֣ �כֶ֛ לַ� מְ� וד׃מְ�  עָ&

22

et je ferai d’eux une seule nation2 dans le pays3, sur les 
montagnes d'Israël : un seul roi sera leur roi à tous ; et ils ne 
seront plus deux nations, et ils ne seront plus divisés en deux
royaumes.

לַ �כֶ֛( ם וּבְ� יה֒/� וּצִ� קִּ� שֹׁ֥� ם� וּבְ� יה֒/ וּלַ� לֶּ& גִ֥� וד בְּ� וּ עֹ֔> אֵ֤� מָּ� טֵ֥� & אֵ֤ י� >) לַ וַ�
ם  " יה֒/ עָ� שֹׁ֥� יפְּ� � תָּ� עָ� ה֒ושֹׁ֥� לַ וַ� כֹּ֤(� ם מְ� ם� אֵ֤(תָ֣�> יה֒/ תָ֣� בְ(& ר֙מְושֹׁ֥� � שֹׁ֥/  אֵ֤'

ם  ה֒/� וּ בְ� אֵ֤� טֵ֥� יחֵ֖� � תָּ� ר֙� ה֒� טֵ֥� י וַ� � יוּ־לַ� ה֒� ם� וַ� ם אֵ֤ותָ֣� עָ�� ילַ� נ4�ִ אֵ֤'  וַ�
ים׃ & אֵ֤לֹה֒� ם לַ� � ה֒/ $ה֒ לַ� י/ ה֒� אֵ֤/
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Et ils ne se rendront plus impurs avec leurs idoles, et avec 
leurs horreurs, et avec toutes leurs révoltes ; et je les 
sauverai de toutes leurs habitations où ils ont péché, et je les 
purifierai ; et ils seront mon peuple4, et moi je serai leur 
Dieu.

ד�  וַ� י ד� � דְּ� בְ� עָ� ךְוַ� לַ/ � ם מְ/ יה֒/� לַ� ה֒ עָ' $ ר֙ועָ/ ד וַ� � חֵ֖� םאֵ֤/ " לֶּ� Cֶ֛כ �ה֒ לַ� י/ ה֒�  י�
ם׃ & וּ אֵ֤ותָ֣� שָׂ֗$ עָ� וּ וַ� �ר֙ מְ� שֹׁ֥� י י� $ קִּ(תָ֣� Cֵ֖ח כֶ֛וּ וַ� לַ�� י י� � טֵ֥� פְּ� שֹׁ֥� מְ� וּבְ� 24

Et mon serviteur David sera roi sur eux, et il y aura un seul 
pasteur pour eux tous ; et ils marcheront dans mes règles, et 
ils garderont mes prescriptions et les feront.

וּ בְ� שֹׁ֥� י� לַ־וַ� ץ עָ� ר֙/ אֵ֤�> ר֙ ה֒� � שֹׁ֥/ י� אֵ֤' תָּ� תָ֣�� בְנִ� קְ(� &עָ' י� י לַ� � דְּ� בְ� עָ�  לַ�
ר֙  $ שֹׁ֥/ בְוּאֵ֤' שֹׁ֥� & ם י� " יכֶ֛/ ותָ֣� בְ& הּ אֵ֤' � וּ־בְ� בְ� שֹׁ֥� י� ה֒וַ� מָּ� D�֒יה֒� ה W/ַל  עָ�

ם�  יה֒/ נִ� �י בְ� נִ� ם וּבְ� J/֒יה נִ� םוּבְ� ד־עֹ֔ולַ�� י עָ� � דְּ� בְ� ד עָ� � וַ� ד� יאֵ֤ וַ� $ שָׂ֗� נִ�
ם  � ה֒/ םלַ� & עֹ֔ולַ� ׃לַ�

25

Et ils habiteront dans le pays que j'ai donné à mon serviteur 
Jacob, où vos pères ont habité ; et ils y habiteront, eux et 
leurs fils, et les fils de leurs fils, à toujours ; et David mon 
serviteur sera leur prince pour toujours.

י � תָּ� ר֙� כֶ֛� ם� וַ� ה֒/ יתָ֣ לַ� � ר֙� ום בְּ� לַ� יתָ֣ שֹׁ֥� $ ר֙� ם בְּ� � םעֹ֔ולַ� " �ה֒ אֵ֤ותָ֣� י/ ה֒�  י�
ים� תָּ� תָ֣� י וּנִ� � יתָ֣� בְּ� ר֙� ה֒� ם וַ� י אֵ֤ותָ֣�� > תָּ� תָ֣� נִ� תָ֣־וַ� י אֵ֤/ : שֹׁ֥� דְּ� קְ� מְ�

ם  � תָ֣וכֶ֛� םבְּ� & עֹ֔ולַ� ׃לַ�
26

Et je trancherai avec eux une alliance de paix, ce sera, avec 
eux, une alliance de toujours ; et je les mettrai, et je les 
multiplierai, et je donnerai mon sanctuaire au milieu d'eux 
pour toujours ;

�ה֒  י� ה֒� י�וַ� נִ� כֹּ֤� שֹׁ֥� ה֒מְ� מָּ� � ה֒� ים וַ� " אֵ֤לֹה֒� & ם לַ� � ה֒/ י לַ� יתָ֣� $ י� ה֒� ם וַ� יה֒/� לַ�  עָ'
י  $ יוּ־לַ� ה֒� & םי� & עָ� ׃לַ� 27

et ma demeure sera sur eux ; et je serai Dieu pour eux, et ils 
seront mon peuple.

2 Groupement d’ordre politique
3 La terre, au sens politique du terme
4 Groupement d’ordre familial
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עֹ֔וּ� ה֒ Bד� & י� םוַ� תָ֣־�גִּוי�� שֹׁ֥ אֵ֤/ � דְּ� קְ� ה֒ מְ� � ה֒וַ� �י י� נִ� י אֵ֤' X לַ כֹּ֤� " אֵ֤� ר֙� שָׂ֗� י�
ותָ֣  י< ה֒� יבְּ� : שֹׁ֥� דְּ� קְ� ם מְ� � תָ֣וכֶ֛� ם בְּ� & עֹ֔ולַ� ׃ סָלַ� 28

Et les nations sauront que moi je suis l'Éternel qui consacre 
Israël, quand mon sanctuaire sera au milieu d'eux pour 
toujours.

WLC Base Darby, ajusté au plus près de l’hébreu
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